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PU BLICATIE-BLAD. 


PUBLICATIE, 


Waarbij wordt afgekondigd de wet van den 18den April 1885 
(Staatsblad No. 89), houdende goedkeuring van eenige artike­ 
len der op 14 Maart 1884 te Parijs gesloten internationale 
overeenkomst tot bescherming van onderzeesche telegraaf­ 
kabels,, 


IN NAAM DER KONINGIN! 


DE GOUVERNEUR van Curagao, 


Van wege de Koningin den last ontvangen hebbende tot 
afkondiging van onderstaande wet: 


STAATSBLAD 


VAK HET 
KONINKRIJK DER NEDERLANDEN. 
;\o. 89.) WET van den 18den April 1983, houïende goed­ 
keuring van eenige artikelen der op 14 Maart 
1884 te Parijs gesloten internationale overeen­ 
komst tot bescherming vaa onderzeesche tele­ 
graafkabels. 


WIJ WILLEM III, BIJ DE GRATIE GODS, KONING DEK 
NEDERLANDEN, PRINS VAN ORANJE-NASSAU, GROOT-HER­ 
TOG VAN LUXEMBURG, ENZ., ENZ., ENZ. 


Allen die deze zullen zien of liooren lezen, saluut! doen te 
sreten: 


Alzoo "Wij in overweging genomen hebben, dat in de in- 
bernationale overeenkomst tot bescherming van onderzeesche 
telegraafkabels, den 14den Maart 1884 door verschillende Sta- 
jen, waaronder Nederland, te Parijs gesloten, bepalingen voor­ 
somen, welke wettelijke rechten betreffen j 


Gelet op liet laatste gedeelte van art. 57 der Grondwet; 


Zoo is liet, dat Wij, den Raad van State gehoord en mét 
gemeen overleg der Staten-Generaal, hebben goedgevonden 
en verstaan, gelijk Wij goedvinden en verstaan bij deze: 


Eenig artikeï. 


Worden goedgekeurd de artikelen 1, 2, 4 , 5,0,7,8,9,10^ 
11 12.14 en 10 en liet additioneel artikel der in afschrift hier­ 
bij gevoegde internationale overeenkomst, den 14den Maart 
1884 te Parijs geteekend door de gevolmachtigden van 
Nederland, Duitschland, den Argentijnschen Bond, Oostenrijk- 
Honqarije, België, Brazilië, Gosta Rica, Denemarken, de Domi- 
nikaansche Republiek, Spanje, de Vereenigde Staten van Amen- 
ka de Vereenigde Staten van Columbia, Frankrijk, Groot Britan- 
nië en Ierland, Griekenland, Guatemala, Italië, Per zié, Portu­ 
gal, Rumenïê, Rusland, Salvador, Servië, Zweden en Noorwegen, 
'Turkije en Uruguay. 


Lasten en bevelen, dat deze in liet Staatsblad zal worden 
geplaatst, en dat alle Ministerieele Departementen, Autoritei­ 
ten, Colleges en Ambtenaren, wie zulks aangaat, aan de nauw­ 
keurige uitvoering de hand zullen houden. 


Gegeven op het Loo, den 18den April 1885. 


WILLEM, 


De Minister van BuitenlcCndsche Zaken, 


VAN DEK DOES DE "WILLEBOIS. 


De Minister van Justitie, 


DU TOUR VAN BELLINCHAVE. 


De Minister van Waterstaat, Handel 
en Nijverheid, 


VAN DEN BERGH. 


De Minister van Marinef 
TAALMAN KIP. 


J)e Minister van Koloniën, 


SPRENGER VAN EYIv. 


Uitgegeven den acht en twintigsten April 1885. 


De Minister van Justitie, 


DU TOUR VAN BELLINCHAVE. 
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AFSCHRIFT 


OOXVEXTIOX. 


Sa Majesté le Roi des Pays-Bas, Grand-Due de Luxeni- 
bourg, Sa Majesté 1'Einpereur d'Allemagne, Roi de Prusse, 
Sou Excelleuce le Président de la Confédération Argentine, 
Sa Majesté 1'Empereixr d'Autriche, Roi de Bohème, etc, et Roi 
apostolique de Hougrie, Sa Majesté le Roi des Beiges, Sa Ma­ 
jesté 1'Empereur du Brésil, Son Excelleuce le Président de la 
République de Costa-Rica, Sa Majesté le Roi de Danemark, 
Sou Excelleuce le Président de la République Dominicaine, 
Sa Majesté le Roi d'Espagne, Son Excelleuce le Président des 
Etats-Ünis d'Amérique, Son Excelleuce le Président des 
Etats-ünis de Colombie, Sou Excelleuce le Président de la 
République Erangaise, Sa Majesté la Reine du Royaume-Uni 
de la Graud-Bretagne et d'Irlande, Impératrice des Indes, 
Sou Excelleuce le Présideut de la République de Guatémala, 
Sa Majesté le Roi des Hellènes, Sa Majesté le Roi d'Italie, Sa 
Majesté 1'Empereur des Ottomans, Sa Majesté le Scliali de 
Perse, Sa Majesté le Roi de Portugal et des Algarves, Sa Ma­ 
jesté le Roi de Roumanie, Sa Majesté 1'Empereur de toutes 
'les Russies, Son Excelleuce le Présideut de la République de 
Salvador, Sa Majesté le Roi de Serbie, Sa Majesté le Roi de 
Suède et de ïforvège et Son Excelleuce le Président de la Ré­ 
publique Orientale de FUruguay. 


Désirant assurer le maintien des communications télégra- 
pliiques qui out lieu au moyen des eables sous-marins, ont ré- 
solu de couclure une convention a eet effet, et ont nommé pour 
Leurs plénipotentiares, savoir: 


Sa Majesté le Roi des Pays-Bas, Grand-Duc de Luxem 
bourg: M. le baron DE ZUYLEN DE NYEVELT, Son envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire a Paris etc., etc., 
etc.; 


Sa Majesté 1'Empereur d'Allemagne, Roi de Prusse : S. A. 
le Prince CHLODWIG CHARLES VICTOR DE ÏIONENLOIIE- 
scniLLiNGrSFüRST, Prince de Ratibor et Corvey, Grand Cham- 
bellan de la Couronne de Bavière, Son ambassadeur extraor­ 
dinaire et plénipotentiaire prés le Gouveruement de la Répu­ 
blique Framjaise, etc., etc., etc.; 


Sou Excellance le Président de la Confédération Argentine: 
M. BALCARCE, envoyé extraordinaire et Ministre plénipoteu- 
tiaire de la confédération a Paris, etc., etc., etc.; 


Sa Majesté 1'Empereur d'Autriche, Roi de Bohème, etc., et 
Roi Apostolique de Hougrie: S. Excelleuce M. le comte LA- 
DTSR.AS TTOYOS. pnnspi 11 PT ïiitimp. FLP.TIIAL. Sou 
SRM.fiwir P.Y. 


traordinaire et plénipotentiaire prés le Gouveruement de la 
République Erangaise, etc., etc., etc.; 


I Sa Majesté le Roi des Beiges : M. le baron BEYENS, Sou 
envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire a Paris, 
ietc., etc., etc.; 


M. LÉOPOLD ORBAN, envoyé extraordinaire et Miuistre plé- | 
nipotentiaire, directeur-général de la politique au Département 
des Aft'aires étrangères de Belgique, etc., etc., etc ; 


Sa Majesté 1'Eiupereur du Brésil: M. D'ARATJJO, baron 
D'ITAJUBA, chargé d'affaires du Brésil a Paris, etc., etc., etc.; 


Son Excellence le Président de la République de Oosta-Ri- 
ca: M. LÉON SOMZÉE, secretaire de la légation de Costa-Rica 
a Paris, ctc., etc., etc. ; 


Sa Majesté le Roi de Danemark: M. le comte DE MOLTKE- 
HVITFELDÏ, Son envoyé extraordinaire et Miuistre plénipo- 
tentiaire è Paris, etc., etc., etc.; 


Son Excellence le Président de la République Dominicaine : 
M. le baron DE ALMEDA, Ministre plénipotentiaire de la Ré­ 
publique Dominicaine a Paris, etc., etc., etc.; 


Sa Majesté le Roi d'Espagne : S. Exc. M. MANUEL SILVE- 
1 
LA DE LE VIELLEUSE, sénateur inamovible, membre de 1'A- 
cadémie espagnole, Sou ambassadeur extraordinaire et pléni- j 
potentiaire prés le Gouvernement de la République Fraugaise, 
etc., etc •, etc.; 


Son Excellence le Président des États-Unis d'Amérique: 
M. L. p. MORTON, envoyé extraordinaire et Ministre plénipo- i 
tentiaire des États-Unis d'Amérique a Paris, etc., etc., etc.; 


M. YIGJNAUD, secrétaire de la Légation des Etats-Unis d'A-1 
merique a Paris, etc., etc., et.; 


Son Excellence le Président des États-Unis de Colombie: 
M. le docteur JOSÉ G. TRIANA, consul-général des États-Unis 
de Colombie ^ Paris; 


Son Excellence le Président do la République Fraugaise: 
M. JULES FERRY, député, Président du Oonseil, Ministre de8| 
Affaires étrangères, etc., etc., etc.; 


M. ADOLPHE COCHERY, député, Ministre des Postes et des 
Télégraplies, etc., etc., etc.; 


Sa Majesté la Reine du Royaume-Uni de la Grande-Bre-j 
tagne et d'Irlande, Impératrice des Indes: S. Exc. le Trés; 
Honorable RICHARD BICKERTON PEMELL, Yicomte LYONS,| 
Pair du Royaume-Uni de la Grand-Bretagne et d'Irlande,! 
membre dn Conseil privé de Sa Majesté Britannique, Son am­ 
bassadeur extraordinaire et plénipotentiaire prés le Gouver­ 
nement de la République Frangaise, etc., etc., etc.; 


Son Excellence le Président de la République de Gnatémaj 
la: M. CRISANTO MEDINA, envoyé extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire de la République de Guatemala a Paris, etc., 
etc., etc.; 
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Sa, Majesté le Eoi des Hellènes: M. Ie Prince MAUROCOR- 
DATO, Son envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire 
a Paris, etc., etc., etc.; 


Sa Majesté le Eoi d'Italie: S. Exc. M. le Général comte 
MENABREA, marquis de VALDORA, Son ambassadeur extra­ 
ordinaire et plénipotentiaire prés le Gouvernement de la 
Eépublique Fran§aise, etc., etc., etc.; 


Sa Majesté 1'Empereur des Ottomans: S. Exc. ESSAD 
PACIIA, Son ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire 
prés le Gouvernement de la Eépublique Frangaise, etc., etc., 
etc.; 


Sa Majesté le Schali de Perse: M. le Général NAZARE 
AGA, Son envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire 
a Paris, etc., etc., etc.; 


Sa Majesté le Eoi de Portugal et des Algarves: M. D'A- 
ZEVEDO, chargé d'affaires de Portugal a Paris, etc., etc., etc.; 


Sa Majesté le Eoi de Eoumanie: M. ODOBESCO, chargé 
I d'affaires de Eoumanie a Paris etc., etc., etc.; 


Sa Majesté 1'Empereur de toutes les Eussies: S. Exc. M. 
I 1'Aide de Camp Général Prince NICOLAS ORLOFF, Son ain- 
I bassadeur extraordinaire et plénipotentiaire prés le Gouver- 


ji nement de la Eépublique Erancaise, etc., etc., etc.; 
I 
Son Excellence le Président de la Eépublique de Salva­ 
dor : M. TORRÉS-CAÏCEDO, envoyé extraordinaire et Miuis- 
I tre plénipotentiare de la Eépublique de Salvador a Paris, 
I etc., etc., etc.; 


Sa Majesté le Eoi de Seibie: M. MARINOVITCH, Son en- 
I voyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire a Paris, etc., 
I etc., etc.; 


Sa Majesté le Eoi de Snéde et de Xorvège: M. SIBRERN, 
I Son envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire a Pa- 
I ris, etc., etc., etc.; 


Son Excellence le Président de la Eépublique Oriëntale do 
I 1'Urugnay : M. le colonel DIAZ, envoyé extraordinaire et Mi- 
! nistre plénipotentiaire de la Eépublique de 1'Uruguay a Pa- 
I ris, etc.; 


Lesquels, aprés avoir échangé leurs pleins i)ouvoirs, trou- 


vés en bonne et due forrne, sont convenus des articles suivants; 


Article premier. 


La présente convention s'applique, en dehors des eaux ter. 
ritoriales, a tous les cables sous-marins légalement- établis et 
qui atterrissent sur les territoires, colonies ou possessions 
de Tune ou de plusieurs des ïïautes Parties contractantes. 
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Art. 2. 


L;i rupture ou la détérioration d'un cable sous-marin, faite 
volontairement ou par négligence coupable, et qui pourrait 
avoir pour résultat d'interrompre ou d'entraver, eu tout ou eu 
l>artie, les communications télégraphiques, est, punissable, 
saus préjudice de 1'actioxi civile en domiuages-iutérêts. 


Oette disposition ue s'applique pas aux ruptures ou détério- 
rations dont les auteurs n'auraieut eu que le but légitime de 
protéger leur vie ou la sécurité de leur» batiments, après 
avoir pris toutes les précautions nécessaires pour éviter ces 
ruptures ou détériorations. 


Art. 3. 


Les Hautes Parties contractantes s'engagent a imposer, 
autant que possible, quand elles autoriseront 1'atterrissemeut 
d'un cable sous-marin, les conditions de sureté convenables, 
tant sous le rapport du tracé que sous celui des dimensions 
du cable. 
Art. 4. 


Le propriétaire d'un cable qui, par la pose ou la réparation 
de ce cable, cause la rupture ou la détérioratiou d'un autre ca­ 
ble doit supporter les frais de réparation que cette rupture ou 
cette détérioration aura rendus nécessaires, saus préjudice, 
s'il y a lieu, de 1'app.ication de Partiele 2 de la présente con- 
vention. 
Art. 5. 


Les batiments occupés a la pose ou a la réparation des ca- 
bles sous-marins doivent observer les regies sur les signaux 
qui sont ou seront adoptées, d'un commun accord, par les 
Hautes Parties contractantes, en vue de prévenir les abor- 
dages. 


Quand nn batiment occupé a la réparation d'un cable porte 
les dits signaux, les autres batiments qui apergoivent ou sont 
eu mesure d'apercevoir ces signaux doivent ou se retirer ou 
SJ tenir éloignés d'un mille nautique au moins de ce batiment, 
pour ne pas le gêner dans ses opérations. 


Les engins ou filets des pêclieurs devront être teuus a la 
même distance. 


Toutefois, les bateaux de pêclie qui apercoivent ou sont en 
niesure d'apercevoir un navire télégraphique portant les dits 
signaux auront, pour se conformer a 1'avertissement ainsi 
donné, un délai de viugt quatre lieures au plus, pendant le- 
quel ancun obstacle ne devra être apporté a leurs manoeuvres. 


Les opérations du navire télégraphique devrout être aclie- 
vées dans le plus bref délai possible. 


Art. 6. 


Les batiments qui voient ou sont en mesure de voir les 
bouées destinées d indiquer la positiou des cables, en cas de 
jiose, de dérangement ou de rupture, doivent sé tenir éloignés 
de ces bouées a un quart de mille nautique au moins. 
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Les eiigins ou filets 
des peclieurs devroUt etre tonus a Ia 
même distance. 


Art. 7. 


Les propriétaires des navires ou batiments qui peuvent 
prouver qu'ils ont sacrifié une aucre, un filet 
ou un autre 
engin de pêche, pour 11e pas endommager uu cable sous-ma- 
rin, doivent être indeinuisés par le propriétaire du cable. 


Pour avoir droit a une telle indemnité, il faut, autant que 
possible, qu'aussitöt après 1'accideut, ou ait dressé, pour le 
eoustater, un procés-verbal appuyé des témoignages des geus 
de 1'equipage, et que le capitaine du navire fasse, dans les 
viugt-quatre heures dé son arrivéé au premier port de re­ 
tour ou de relacbe, sa déclaration aux autorités compétentes. 
Oelles-ci en donnent avis aux autorités cousulaires de la iia- 
tion du propriétaire du cable. 


Art. 8. 


Les tribunaux compétents pour counaitre des infractions 
la présente convention sont ceux du pays auquel appartient 
le batiment a bord duquel 1'infraction a été comtüise. 


II est, d'ailleurs, entendii que, dans les cas oü la disposi- 
tion insérée dans le précédent alinéa ne pourrait pas rece- 
Voir d'exécution, la répression des infractions a la présente 
convention aurait lieu, dans chacitn dés États contractants 
a 1'égard de ces nationaux, ccmformément aux régies généra­ 
les de compéteuce pénale résultant des lois particulières de 
ces États ou des traités internationaux. 


Art. 9. 


Le poursuite des infractions prévus aux articles 2, 5, et Ode 
la présente convention aura lieu par 1'Étot ou en son nonij 


Art. 10. 


Les infractions a la présente convention pourront- être con- 
statées par tous les moyens de preuve admis dans la législa- 
tion du pays oü siège le tribunal saisi. 


Lorsque les officiers commandant les batiments de guerre 
ou les batiments spécialement commissionnés a eet efi'et de 
1'uue des Hautes Parties contractantes auront lieu de croire 
qu'une infraction aux inesures prévues par la présente cou- 
vention a été commise par un batiment autre qu'un batiment 
de guerre, ils pourront exiger du capitaine ou du patron 1'ex- 
hibition des pièces officielles justifiant de la nationalité du dit 
batiment. Mention sommaire de cette exhibition sera faite 
immédiatement sur les pièces produites. 


En outre, des procés-verbaux pourront être dressés par les 
dits officiers, quelle que soit la nationalité du batiment in- 
culpé, Ces procés-verbaux seront dressés suivant les formes 
et dans la langue en usage dans le pays aquel appartient 
1'officier qui les dresse; ils pourront servir de moyen de 
preuve dans le pays oü ils seront invoqués et suivant la 
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législatión de ce pays. 
Les inculpés et ies témoins auront 
le droit d'y ajouter ou d'y faire ajouter, dans leur propre 
langue, toutes explications qu'ils croiront utiles; ces décla- 
rations devrout être dument signées. 


Art. 11. 


La procédure et le jugeraent des infractions aux disposi- 
tions de la présente convention out toujours lieu aussi som- 
inairement que les lois et règlements en vigueur le per- 
mettent. 


Art. 12, 


Les Hautes Parties contractantes s'engagent 
prendre 
ou a proposer a leurs législatures respectives les mesures 
nécessaires pour assurer 1'exécution de la présente conven­ 
tion, et notamment pour faire punir soit 1'einprisonnemeut 
soit de 1'amende, soit de -ces deux peines, ceux qui coutrc- 
Viendraient aux dispositions des articles '2, 5 et 6. 


Art. 13. 


Les Hautes Parties contractantes se communiqueront les 
lois qui anraient déja été reudues ou qui viendraient a 1'être 
dans leurs États, relativement a 1'objet de la présente cou- 
vention. 
Art. 14i 


Les États qui n'ont point pris part a la présente conven- 
tion sont adinis a y adhérer, sur leur dernande. Cette adhé- 
sion sera notiflée par la voie diplomatique au Grouverneinent 
dc la Eépublique Fran§aise, et par celui-ci aux autres Gou- 
Vernements signataires. 


Art. 15. 


II est bien entendu que les stipulations de la présente con­ 
vention ne portent aucune atteinte a la liberté d'action des 
belligérants. 
Art. 16. 


La présente convention sera niise a exécution A partir du 
jour dont les Hautes Parties contractantes conviendront. 


Elle restera en vigueur pendant cinq années a dater de 
ce jour, et, dans le cas oü aucune des Hautes Parties cou- 
tractantes n'aurait notiflé, douze mois avant 1'expiration de 
la dite période de cinq années, son intention d'en faire cesser 
les efi'ets, elle continuera a rester en vigueur une année, et 
ainsi de suite d'année en aunée. 


Dans le cas ou 1'uue des Puissances signataires dénonce- 
rait la convention, cette dénonciation n'aurait d'effet qu'a 
son égard. 


Art. 17. 


La présente convention sera ratifiée; les ratiflcations en se- 
ront échangées ;\ Paris, le plus tót possible, et, au plus tard, 
dans le délai d'un an. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires respectifs 1'ont signée 
et y ont apposé leurs cachets. 
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Fait en vnigt-six exeiuplaires, a Paris, lc 14 mars ISS4. 


(L. 8.) Signé: Baron DE ZUYLEN DE FYEVELT. 
(L. 8.) 
,, 
HOHENLOHE. 


(L. 8.) 
„ 
M. BALCARCE. 


(L. 8.) 
„ 
LADISLAS, Oomte HOYOS. 


(L. s.) 
,, 
BEYENS. 


(L. S.j 
„ 
LÉOPOLD ORBAN. 


(L. S.j 
„ 
Baron D'ITAJTJBA. 


(IJ . 8.) 
,, 
LÉON SOMZÉK. 


(L. S.) 
„ 
MANUI'L DU ALMEDA. 


(IJ. 8.) 
„ 
MOLTKE-HVITFELDT. 


(L. S.) 
„ 
MANUEL SILVELA. 


(L. S.) 
,, 
L.-l\ MORTON. 


(IJ. S.) 
„ 
1IENR Y V1G-NAUD. 


( IJ. S.) 
„ 
JOSÉ Cr. TRIANA, 


(IJ. S.) 
„ 
JULES FERRY. 


(IJ. 8.) 
„ 
A. COCHEKY. 


(IJ. 8.) 
,, 
LYONS. 


(IJ. S.) 
., 
CRISANTO MEDINA. 


(L. 8.) 
„ 
MAtTROCt RDATO. 


(L. S.) 
„ 
L. L. MENABREA. 


(IJ. S.) 
„ 
ESSAD. 


(L. S.) 
,, 
NAZARE AGA. 


(IJ. 8.) 
„ 
D'AZEYEDO. 


(IJ. 8.) 
,, 
ODOBESCO. 


(IJ. 8.) 
„ 
Prince ORLOFF. 


(IJ. 8.) 
„ 
J.-M. TORRÉS-C \ÏCEDO. 


(IJ. 8.) 
„ 
J. MARINOVITCH. 


(L. S.) 
„ 
Cr. SIIÏBERN. 


(IJ. 8.) 
„ 
JUAN J. DIAZ. 


AETICLB ADDITIONEEL. 
Les stipulations (1e la convention conclue, a la date de ce 
3xir, pour la protection des cables sous-marrus seront applica- 
iles, conforinément a Partiele ler, aux colouies et possessions 
Le 8a Majesté Britannique, a 1'exception de celles ci-après dé- 
loniinées, savoir : 


Le Canada; 
Terre-Neuve; 
Le Cap; 
Nat al; 
La Nouvelle-Galles du Sud ; 
Victoria; 
Queensland; 
La Tasmanie; 
L'Australië du Sud ; 
L'Australië occidentale; 
La Nouvelle-Zélande. 


Toutefois, les stipulations de la dite convention seront ap- 
ilicables a 1'une des colonies ou possessions ci-dessus indi- 
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quées, si en leur nom, une notification a eet effet a été adre 
sée par-le 1 ït'|irést'iitan t de Sa M ajt'stó lïritiiimiqiie a Pari 
au Miu'stre cles Affaires étrangères de Franc'e. 


Cliacune des colonies ou possessious ei-dessus déuoinmé* 
nni D11v:i ir adliéré a la dite eonvention conserve la faculté < 
se retirer de la même inanière qua les Puissances eontractai 
tes. Dans le cas oü rune des eolonies ou possessious dout 
s'agit désirerait se retirer de la convention, une notification 
eet eö'et serait adressée par le Représentant de Sa Majesi 
Britanuique a Paris, au Ministre des Affaires étrangères c 
France. 
Fait en vingt-six exemplaires, a Paris, le 14 mars 1884. 


signé: baron DE ZUYLEN DE NYEVELT. 


„ 
IIOHENLOHE. 


„ 
M. BALCABCE. 


„ 
LADISLAS, Cointe HOYOS. 


„ 
BEYENS. 


„ 
LÉOFOLD ORBAN. 


„ 
Baron D'ITAJUBA. 


„ 
LÉON SOMZÉE. 


„ 
MOLFKE-HVITFELDT. 


„ 
E5IANUEL DE ALMEDA. 


,, 
MANDEI, S1LVELA. 


„ 
L. P. MORTON. 


„ 
HENRY VIGNAUD. 


„ 
.LOSÉ O. TEIANA. 


„ 
JULES FEKBY. 


„ 
A. COCHEKY. 


„ 
LYONS. 


,, 
CBISANTO MEDINA. 
MATJBOCOEDATO. 


„ 
L. L. MENABEEA. 


„ 
ESSAD. 


„ 
NAZAEE AGA. 


,, 
F. D'AZEVEDO. 


„ 
ODOBESCO. 


„ 
PrInee OBLOFF. 


„ 
J. M. TOBBÉS—CAÏOEDO. 


„ 
J. MABINOV1TCH. 


,, 
Gr. SIBBEEN. 


„ 
JUAN J. DIAZ. 


Heeft de opneming daarvan in liet Publicatie-blad bevol 


Gedaan te Willemstad, den 20 Mei 1892. 


BARQE. 


De Grouvernements Secretaris. 
HELLMUND. 


Uitgegeven den 7n. Juni 1892. 
De Grouvernements Secretaris, 


HELLMUND. 
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